

MENSAJE DE S.E. LA PRESIDENTA DE LA REPÚBLICA CON EL QUE INICIA UN PROYECTO DE ACUERDO QUE APRUEBA EL ACUERDO DE PARÍS, ADOPTADO EN LA VIGÉSIMO PRIMERA REUNIÓN DE LA CONFERENCIA DE LAS PARTES DE LA CONVENCIÓN MARCO DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAMBIO CLIMÁTICO, EN PARÍS, EL 12 DE DICIEMBRE DE 2015.
Santiago, 21 de octubre de 2016.-
MENSAJE Nº 196-364/
Honorable Cámara de Diputados:

A S.E. EL 

PRESIDENTE

DE  LA  H.

CÁMARA DE

DIPUTADOS
En uso de mis facultades constitucionales, tengo el honor de someter a vuestra consideración el Acuerdo de París, adoptado en la Vigésimo Primera Reunión de la Conferencia de las Partes de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, en París, Francia, el 12 de diciembre de 2015.
I. ANTECEDENTES
A principios del año 2015 la concentración global de CO2 en la atmósfera registró niveles que sobrepasaron las 400 partes por millón (ppm), acercándonos al umbral recomendado por la ciencia de 450 ppm para limitar el aumento de la temperatura del planeta a 2°C.

El Acuerdo de París (en adelante “el Acuerdo”), adoptado en la Vigésimo Primera Reunión de la Conferencia de las Partes de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, realizada en París, Francia, mediante la Decisión 1/COP21, y que fuera firmado por S.E. la Presidenta de la República el 20 de septiembre de 2016, en Nueva York, Estados Unidos de América, tiene por objeto reforzar la respuesta mundial a la amenaza del cambio climático, en el contexto del desarrollo sostenible y de los esfuerzos por erradicar la pobreza. 

Así, las Partes, en virtud del Acuerdo, asumen la obligación de preparar, comunicar y mantener compromisos de contribuciones determinadas a nivel nacional a la respuesta mundial al cambio climático, las que deben ser comunicadas cada cinco años

Las Partes podrán ajustar, en cualquier momento, la contribución determinada a nivel nacional que esté vigente, con miras a aumentar su nivel de compromiso.

II. 
ESTRUCTURA Y CONTENIDO

El Acuerdo consta de un Preámbulo, el cual consigna los fines y propósitos por los cuales las Partes decidieron celebrarlo; y de veintisiete artículos, donde se despliegan las normas que conforman su cuerpo principal y dispositivo.

1. Preámbulo

En él las Partes manifiestan, entre otras consideraciones, su interés en hacer realidad el objetivo de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático (en adelante “la Convención”), guiándose por sus principios, incluidos los de equidad y de las responsabilidades comunes pero diferenciadas y las capacidades respectivas, a la luz de las diferentes circunstancias nacionales. Además, reconocen las necesidades específicas y las circunstancias especiales de las Partes que son países en desarrollo, sobre todo de las que son particularmente vulnerables a los efectos adversos del cambio climático, como se señala en la Convención, y señalan que tienen presente la prioridad fundamental de salvaguardar la seguridad alimentaria y acabar con el hambre.

Igualmente, reconocen que el cambio climático es un problema de toda la humanidad y que, al adoptar medidas para hacerle frente, las Partes deberían respetar, promover y tener en cuenta sus respectivas obligaciones relativas a los derechos humanos, el derecho a la salud, los derechos de los pueblos indígenas, las comunidades locales, los migrantes, los niños, las personas con discapacidad y las personas en situaciones vulnerables y el derecho al desarrollo, así como la igualdad de género, el empoderamiento de la mujer y la equidad intergeneracional.

Observan, asimismo, la importancia de garantizar la integridad de todos los ecosistemas, incluidos los océanos, y la protección de la biodiversidad; y afirman también la importancia de la educación, la formación, la sensibilización y participación del público, el acceso público a la información y la cooperación a todos los niveles, así como del compromiso de todos los niveles de Gobierno y de los diversos actores, de conformidad con la legislación nacional de cada Parte, al hacer frente al cambio climático, y que la adopción de estilos de vida y pautas de consumo y producción sostenibles, en un proceso encabezado por las Partes que son países desarrollados, constituye una contribución relevante a los esfuerzos por hacer frente al cambio climático.

2. Articulado 

a. Definiciones (artículo 1)

A los efectos del Acuerdo, se indica que se aplicarán las definiciones que figuran en el artículo 1 de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, en particular lo que ha de entenderse por “Convención” y por “Conferencia de las Partes”. En cambio, por “Parte” deberá entenderse una Parte en el Acuerdo.

b. Objetivo (artículo 2)

El objetivo del Acuerdo no es otro que reforzar la respuesta mundial a la amenaza del cambio climático, en el contexto del desarrollo sostenible y de los esfuerzos por erradicar la pobreza. Para ello se requerirá: 

i. Mantener el aumento de la temperatura media global muy por debajo de 2ºC, y proseguir los esfuerzos para limitar ese aumento de la temperatura a 1,5ºC con respecto a los niveles preindustriales. 

ii. Aumentar la capacidad de adaptación a los efectos adversos del cambio climático y promover la resiliencia al clima y un desarrollo con bajas emisiones de gases de efecto invernadero, de un modo que no comprometa la producción de alimentos. 

iii. Situar los flujos financieros en un nivel compatible con una trayectoria que conduzca a un desarrollo resiliente al clima y con bajas emisiones de gases de efecto invernadero.

En cuanto a su aplicación, se dispone que el Acuerdo deberá aplicarse de modo que refleje la equidad y el principio de las responsabilidades comunes pero diferenciadas y las capacidades respectivas, a la luz de las diferentes circunstancias nacionales.

c. Propósito de las Contribuciones Nacionalmente Determinadas (artículo 3)

En sus contribuciones determinadas a nivel nacional a la respuesta mundial al cambio climático, todas las Partes deberán realizar y comunicar los esfuerzos en cada ámbito de acción indicados en los artículos 4, 7, 9, 10, 11 y 13, con miras a alcanzar el propósito del Acuerdo.

Tales contribuciones representarán una progresión a lo largo del tiempo, teniendo en cuenta la necesidad de apoyar a las Partes que son países en desarrollo para lograr la aplicación efectiva del Acuerdo.

d. 
Contribuciones Nacionalmente Determinadas (artículo 4)

El Acuerdo reconoce que, para cumplir el objetivo a largo plazo referente a la temperatura que se establece en el artículo 2, las Partes se proponen lograr que las emisiones globales mundiales de gases de efecto invernadero alcancen su punto máximo lo antes posible, reconociendo que los países en desarrollo tendrán tiempos más flexibles para lograr este objetivo. 

Asimismo, se establece que cada Parte deberá preparar, comunicar y mantener las sucesivas contribuciones determinadas a nivel nacional que tenga previsto efectuar, como asimismo que procurará adoptar medidas de mitigación internas, con el fin de alcanzar los objetivos de esas contribuciones. Se establece que estas contribuciones se presentarán cada cinco años y que debieran representar una progresión con respecto a la contribución anteriormente comunicada.

Las Partes que son países en desarrollo, como es el caso de Chile, deberían seguir aumentando sus esfuerzos de mitigación, y se las alienta a que, con el tiempo, adopten metas de reducción o limitación de las emisiones para el conjunto de la economía, a la luz de las diferentes circunstancias nacionales.

Con el fin de dar cumplimiento a lo señalado en el presente artículo, se indica que se prestará apoyo a las Partes que son países en desarrollo, de conformidad con lo dispuesto en los artículos 9, 10 y 11, que se refieren a aspectos financieros, de transferencia de tecnología y creación de capacidades, respectivamente.

Además, se preceptúa que las Partes deberán rendir cuentas de sus contribuciones determinadas a nivel nacional, para lo cual debieran perseguir la integridad ambiental, la transparencia, la exactitud, la exhaustividad, la comparabilidad y la coherencia y velar por que se evite el doble cómputo.

También se reconoce que las Partes podrán actuar conjuntamente en el cumplimiento de las contribuciones que se comuniquen, incluyendo a las Partes que pertenecen a organizaciones regionales de integración económica, como es el caso de la Unión Europea.

Finalmente, se consigna que todas las Partes deberían esforzarse por formular y comunicar estrategias a largo plazo para un desarrollo con bajas emisiones de gases de efecto invernadero, teniendo presente los objetivos globales indicados en el artículo 2.

e. Conservación y aumento de los sumideros y depósitos de gases (artículo 5) 

Las Partes deberían adoptar medidas para conservar y aumentar los sumideros y reservorios de gases de efecto invernadero (en adelante “GEI”), incluidos los bosques. Del mismo modo, se alienta a las Partes a que adopten medidas para aplicar y apoyar el marco establecido en las orientaciones y decisiones pertinentes, ya adoptadas en el ámbito de la Convención, respecto de los enfoques de política y los incentivos positivos para reducir las emisiones debidas a la deforestación y la degradación de los bosques. 

f. 
Cooperación voluntaria (artículo 6)


Las Partes tiene la posibilidad de participar voluntariamente en enfoques cooperativos que entrañen el uso de resultados de mitigación de transferencia internacional para cumplir con las contribuciones determinadas a nivel nacional. Para ello, se indica que toda transferencia internacional de resultados de mitigación deberá ser autorizada por las Partes participantes.

Del mismo modo, se establece un mecanismo para contribuir a la mitigación de las emisiones de GEI y apoyar el desarrollo sostenible, que será supervisado por un órgano designado por la Conferencia de las Partes en calidad de reunión de las Partes en el Acuerdo, y tendrá por objeto:

i. Promover la mitigación de las emisiones de gases de efecto invernadero.
ii. Incentivar y facilitar la participación de las entidades públicas y privadas que cuenten con la autorización de las Partes.
iii. Contribuir a la reducción de los niveles de emisión en las Partes de acogida, que se beneficiarán de actividades de mitigación.
iv. Producir una mitigación global de las emisiones mundiales.

Una parte de los fondos devengados de las transferencias de resultados de mitigación se dedicarán a costos de adaptación en países en desarrollo.

Finalmente, se crea un marco para los enfoques de desarrollo sostenible no relacionados con el mercado, a fin de promoverlos.

g. Adaptación (artículo 7)

En Acuerdo establece el objetivo mundial relativo a la adaptación a los fines de aumentar la capacidad de adaptación, fortalecer la resiliencia y reducir la vulnerabilidad al cambio climático, para contribuir al desarrollo sostenible y asegurar adecuada respuesta de adaptación en el contexto del objetivo referente a la temperatura que se menciona en el artículo 2.

Además, cada Parte deberá, cuando sea el caso, emprender procesos de planificación de la adaptación y adoptar medidas, como la formulación o mejora de los planes, políticas y/o contribuciones pertinentes, lo que podrá incluir, por ejemplo, procesos de formulación y ejecución de planes nacionales de adaptación.

Igualmente, cada Parte debería, cuando proceda, presentar y actualizar periódicamente una comunicación sobre la adaptación, que podrá incluir sus prioridades, sus necesidades de aplicación y apoyo, sus planes y sus medidas. Dichas comunicaciones serán presentadas periódicamente y depositadas en un registro público.

h. Pérdidas y daños relacionados con efectos adversos del cambio climático (artículo 8)


Las Partes reconocen la importancia de evitar, reducir al mínimo y afrontar las pérdidas y los daños relacionados con los efectos adversos del cambio climático, incluidos los fenómenos meteorológicos extremos y los fenómenos de evolución lenta.


En este sentido, se reconoce el “Mecanismo Internacional de Varsovia para las Pérdidas y los Daños relacionados con las Repercusiones del Cambio Climático”, el que estará sujeto a la autoridad y la orientación de la Conferencia de las Partes en calidad de reunión de las Partes en el Acuerdo, y podrá mejorarse y fortalecerse según lo que ésta determine. 

De mismo modo, las Partes deberían reforzar la comprensión, las medidas y el apoyo, de manera cooperativa y facilitadora con respecto a las pérdidas y los daños, en particular en áreas tales como:

i. Los sistemas de alerta temprana.
ii. La preparación para situaciones de emergencia.
iii. Los fenómenos de evolución lenta. 

iv. Los fenómenos que puedan producir pérdidas y daños permanentes e irreversibles. 

v. La evaluación y gestión integral del riesgo.
vi. Los servicios de seguros de riesgos, la mancomunación del riesgo climático y otras soluciones en el ámbito de los seguros.
vii. Las pérdidas no económicas. 

viii. La resiliencia de las comunidades, los medios de vida y los ecosistemas.

i. Recursos financieros (artículo 9)


Las Partes que son países desarrollados deberán proporcionar recursos financieros a las Partes que son países en desarrollo para prestarles asistencia tanto en la mitigación como en la adaptación, y seguir cumpliendo así sus obligaciones en virtud de la Convención.

En el marco de tales obligaciones, se debería buscar un equilibrio entre la adaptación y la mitigación, teniendo en cuenta las estrategias que determinen los países y las prioridades y necesidades de las Partes que son países en desarrollo.

Adicionalmente, se prevé que las Partes que son países desarrollados deberán comunicar bienalmente información indicativa, de carácter cuantitativo y cualitativo sobre sus niveles proyectados de recursos financieros públicos que se suministrarán a los países en desarrollo.

Por otro lado, se dispone que el Mecanismo Financiero de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, compuesto principalmente por el Fondo Verde del Clima, constituirá también el mecanismo financiero del Acuerdo.

j. Desarrollo y transferencia de tecnología (artículo 10)


Las Partes comparten una visión de largo plazo sobre la importancia de hacer plenamente efectivos el desarrollo y la transferencia de tecnología para mejorar la resiliencia al cambio climático y reducir las emisiones de gases de efecto invernadero.


En ese orden de consideraciones, se establece un marco tecnológico que impartirá orientación general al Mecanismo Tecnológico de la Convención, que también estará al servicio del Acuerdo, en su labor de promover y facilitar el fortalecimiento del desarrollo y la transferencia de tecnología a fin de respaldar la aplicación de éste.

k. Fomento de las capacidades (artículo 11)

El Acuerdo también alude al fomento de las capacidades nacionales en los países en desarrollo a través de un enfoque cooperativo entre todas las Partes, a los efectos de llevar a cabo una acción eficaz frente al cambio climático.


Así, las actividades de fomento de la capacidad se potenciarán mediante los arreglos institucionales apropiados para apoyar la aplicación del Acuerdo, incluidos los arreglos de ese tipo que se hayan establecido en el marco de la Convención y estén al servicio del Acuerdo.

l. 
Educación, participación y acceso a la información (artículo 12)


Se consigna el deber de las Partes de cooperar en la adopción de medidas para mejorar la educación, la formación, la sensibilización y participación del público y el acceso público a la información sobre el cambio climático, teniendo en consideración la importancia de estas medidas para mejorar la acción en el marco del Acuerdo. 

m. Marco de transparencia reforzado (artículo 13)


El Acuerdo además establece la creación de un marco de transparencia reforzado, dotado de flexibilidad, para la acción y el apoyo con el propósito de fomentar la confianza mutua entre las Partes y promover la aplicación efectiva del Acuerdo, distinguiendo en lo que se refiere a las medidas y al apoyo.


Dicho marco de transparencia implica dar una visión clara de las medidas adoptadas para hacer frente al cambio climático a la luz del objetivo de la Convención, enunciado en su artículo 2, entre otras cosas aumentando la claridad y facilitando el seguimiento de los progresos realizados en relación con las contribuciones determinadas a nivel nacional de cada una de las Partes en virtud del artículo 4, y de las medidas de adaptación adoptadas por éstas en virtud del artículo 7, incluidas las buenas prácticas, las prioridades, las necesidades y las carencias.

Por otra parte, el propósito del marco de transparencia del apoyo es dar una visión clara del apoyo que se haya prestado o recibido por las distintas Partes en el contexto de las medidas para hacer frente al cambio climático previstas en los artículos 4, 7, 9, 10 y 11 y ofrecer, en lo posible, un panorama completo del apoyo financiero agregado.

Al respecto, se establece la obligación de todas las Partes de reportar bianualmente sus inventarios de efecto invernadero, así como las acciones que han tomado para cumplir con sus contribuciones nacionalmente determinadas. Los países desarrollados además deberán informar sobre el apoyo otorgado a los países en desarrollo. 

Por su parte, la información comunicada por las Partes se someterá a un examen técnico por expertos. Para las Partes que sean países en desarrollo que lo requieran a la luz de sus capacidades, el proceso de examen incluirá asistencia para determinar las necesidades de fomento de la capacidad. Además, cada Parte participará en un examen facilitador y multilateral de los progresos alcanzados en sus esfuerzos relacionados con lo dispuesto en el artículo 9, así como en la aplicación y el cumplimiento de su respectiva contribución determinada a nivel nacional.

Se agrega que los países en desarrollo deberían proporcionar información sobre el apoyo en forma de financiación, transferencia de tecnología y fomento de la capacidad requerido y recibido con arreglo a lo dispuesto en los artículos 9, 10 y 11.

Finalmente, se establece que se prestará apoyo a los países en desarrollo para la aplicación del artículo 13 y para aumentar su capacidad de transparencia.

n. Balance mundial (artículo 14)


La Conferencia de las Partes, en calidad de reunión de las Partes en el Acuerdo, deberá hacer periódicamente un balance mundial de la aplicación de éste, para determinar el avance colectivo en el cumplimiento de su propósito y de sus objetivos a largo plazo, y lo hará de manera global y facilitadora, examinando la mitigación, la adaptación, los medios de aplicación y el apoyo, y a la luz de la equidad y de la mejor información científica disponible. 

El primer balance mundial se realizará en el año 2023 y a partir de esa fecha se celebrará cada cinco años.

o. Mecanismo de facilitación (artículo 15)

Se establece, asimismo, un mecanismo para facilitar la aplicación y promover el cumplimiento de las disposiciones del Acuerdo.

Dicho mecanismo consistirá en un comité de expertos que tendrá un carácter facilitador y que funcionará de manera transparente, no contenciosa y no punitiva, debiendo prestar especial atención a las respectivas circunstancias y capacidades nacionales de las Partes.

p. Reunión de las Partes (artículo 16)


Se dispone que la Conferencia de las Partes de la Convención, que es su órgano supremo, actúe como reunión de las Partes del Acuerdo. En tal sentido, se regula que las Partes en la Convención que no sean Partes en el Acuerdo podrán participar, como observadoras, en las deliberaciones de cualquier período de sesiones de la Conferencia de las Partes en calidad de Reunión de las Partes en el Acuerdo. Empero, cuando dicha Conferencia actúe como reunión de las Partes del Acuerdo, las decisiones en el ámbito de éste serán adoptadas únicamente por las Partes en el Acuerdo.


La Conferencia de las Partes en calidad de reunión de las Partes examinará regularmente la aplicación del Acuerdo y, conforme a su mandato, tomará las decisiones que le asigne éste y: (i) establecerá los órganos subsidiarios que considere necesarios para la aplicación del Acuerdo; y (ii) desempeñara las demás funciones que sean necesarias para su aplicación.

q. Secretaría (artículo 17)

La Secretaría de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático desempeñará la función de Secretaría del Acuerdo.

r. Órganos subsidiarios (artículos 18 y 19)

Igualmente, los órganos subsidiarios de Asesoramiento Científico y Tecnológico y el de Ejecución establecidos en la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático actuarán como los órganos correspondientes del Acuerdo en sus respectivos ámbitos de competencia, y aquellos otros también subsidiarios que pertenecen a la Convención estarán al servicio del Acuerdo si así lo decide la Conferencia de las Partes en calidad de reunión de las Partes del Acuerdo. 

s. Firma (artículo 20)

El Acuerdo estará abierto a la firma y sujeto a ratificación, aceptación o aprobación de los Estados y organizaciones regionales de integración económica que sean Partes en la Convención. Se establece, asimismo, el período en que este instrumento quedará abierto a la firma y a la adhesión posterior vencido el plazo que se considera a tal efecto.

t. Entrada en vigor (artículo 21)

El Acuerdo entrará en vigor al trigésimo día contado desde la fecha en que no menos de 55 Partes en la Convención, cuyas emisiones estimadas representen globalmente un 55% del total de las emisiones mundiales de gases de efecto invernadero, hayan depositado sus instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.

u. Enmiendas al Acuerdo y los anexos de éste y solución de controversias (artículos 22, 23 y 24)

A este efecto se aplicarán mutatis mutandis los artículos 15, 16 y 14 de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático.

v. Derecho a voto de las Partes y su ejercicio (artículo 25)


Cada Parte tendrá un voto. Sin embargo, las organizaciones regionales de integración económica, en los asuntos de su competencia, ejercerán su derecho de voto con su número de votos igual al número de sus Estados miembros que sean Partes en el Acuerdo. Esas organizaciones no ejercerán su derecho de voto si cualquiera de sus Estados miembros ejerce el suyo, y viceversa.

w. Depositario (artículo 26)

El Secretario General de las Naciones Unidas será el Depositario del Acuerdo.

x. Reservas (artículo 27)

De conformidad a lo dispuesto en el Acuerdo, no se podrán formular reservas a éste.

En consecuencia, tengo el honor de someter a vuestra consideración, el siguiente
PROYECTO DE ACUERDO:

“ARTÍCULO ÚNICO.- Apruébase el Acuerdo de París, adoptado en la Vigésimo Primera Reunión de la Conferencia de las Partes de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, en París, el 12 de diciembre de 2015.”.
Dios guarde a V.E.,


MICHELLE BACHELET JERIA

Presidenta de la República


HERALDO MUÑOZ VALENZUELA

Ministro de Relaciones Exteriores 


PABLO BADENIER MARTÍNEZ

Ministro del Medio Ambiente
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Las Fartes en ¢l presente Acuerdo,

En su calidad de Partes en la Convencién Marco de las Naciones Unidas
sobre el Cambio Climético, en adelante denominada “la Convencion®,

De conformidad con la Plataforma de Durban para una Accién Reforzada
establecida mediante la decisién 1/CP.17 de la Conferencia de las Partes en la
Convencién en su 17° periodo de sesiones,

Deseosas de hacer realidad el objetivo de la Convencién y guiandose por
sus principios, incluidos los principios de la equidad y de las responsabilidades
comuncs pero diferenciadas y las capacidades respectivas, a la luz de las
diferentes circunstancias nacionales,

Reconociendo la necesidad de una respuesta progresiva y cficaz a la
amenaza aprcmiante del cambio climdtico, sobre la base de los mejores
conocimientos cientificos disponibles,

Reconociendo también las necesidades especificas y las circunstancias
especiales de las Partes que son paises en desarrollo, sobre todo de las que son
particularmente vulnerables a los efectos adversos del cambio climético, como se¢
seflala en la Convencidn,

Teniendo plenamente en cuentg las necesidades especificas y las
situaciones especiales de los paises menos adelantados en lo que respecta a la
financiacién v la transferencia de tecnologia,

Reconociendo que las Partes pueden verse afectadas no solo por e} cambio
climético, sino también por las repercusiones de las medidas que se adopten para
hacerle frente,

Poniendo de relieve la relacidn intrinseca que existe entre las medidas, las
respuestas y las repercusiones generadas por el cambio climitico y el acceso
equitativo al desarrollo sostenible v la erradicacidn de la pobreza,



[image: image3.jpg]Teniendo presentes la prioridad fundamental de salvaguardar la seguridad
alimentaria y acabar con el hambre, y la particular vulnerabilidad de los sistemas
de produccion de alimentos a los efectos adversos del cambio climético,

Teniendo en cuenta los imperativos de una reconversién justa de la fuerza
laboral y de la creacién de trabajo decente v de empleos de calidad, de
conformidad con Jas prioridades de desarrollo definidas a nivel nacional,

Reconociendo que el cambio climatico es un problema de toda la humanidad
¥ que, al adoptar medidas para hacerle fremte, las Partes deberfan respetar,
promover y tener en cuenta sus respectivas obligaciones relativas a los derechos
humanos, el derecho a la salud, los derechos de los pueblos indigenas, las
comunidades locales, los migrantes, los nifios, las personas con discapacidad y las
personas en situaciones vulnerables y el derecho al desarrollo, asi como la igualdad
de género, el empoderamiento de la mujer y la equidad intergeneracional,

Teniendo presente la importancia de conservar y aumentar, segun
corresponda, los sumideros y depositos de los gases de efecto invernadero

mencionados en la Convencion,

Observando la importancia de garantizar la integridad de todos los
ecosistemas, incluidos los océanos, y la proteccion de la biodiversidad, reconocida
por algunas culturas como la Madre Tierra, y observando también la importancia
que tiene para algunos el concepto de “justicia climatica”, al adoptar medidas para
hacer frente al cambio climdtico,

Afirmando la importancia de la educacién, la formacion, la sensibilizacion y
participacién del ptblico, el acceso publico a la informacién y la cooperacién a
todos los niveles en los asuntos de que trata ¢l presente Acuerdo,

Teniendo presente la importancia del compromiso de todos los niveles de
gobierno y de los diversos actores, de conformidad con la legislacidn nacional de
cada Parte, al hacer frente al cambio climético,

Teniendo presente también que la adopcién de estilos de vida y pautas de
consumo ¥y produccidn sostenibles, en un proceso encabezado por las Partes que
son paises desarrollados, es una contribucién importante a los esfuerzos por hacer
frente al cambio climético,



[image: image4.jpg]Han convenido en lo siguiente:
Articulo 1

A los efectos del presente Acuerdo, se aplicaran las definiciones que figuran
en el articulo 1 de la Convencidn. Ademas:

a) Por “Convencién” se entenderd la Convencién Marco de las Naciones
Unidas sobre el Cambio Climatico, aprobada en Nueva York el 9 de mayo de 1992;

b) Por “Conferencia de las Partes™ se cntenderd la Conferencia de las
Partes en la Convencidn;

c) Por “Parte” se entenderd una Parte en el presente Acuerdo.
Articulo 2

| 2 El presente Acuerdo, al mejorar la aplicacién de la Convencidn, incluido el
logro de su objetivo, tiene por objeto reforzar la respuesta mundial a la amenaza
del cambio climético, en el contexto del desarrollo sostenible v de los esfuerzos por
erradicar la pobreza, y para ello:

a) Mantener el aumento de la temperatura media mundial muy por
debajo de 2 °C con respecto a los niveles preindustriales, y proseguir los esfuerzos
para limitar ese aumento de la temperatura a 1,5 °C con respecto a los niveles
preindustriales, reconociendo que ello reduciria considerablemente los riesgos y 1os
cfectos del cambio climatico;

b) Aumentar la capacidad de adaptacién a los efectos adversos del
cambio climdtico y promover la resiliencia al clima y un desarrollo con bajas
emisiones de gases de efecto invernadero, de un modo que no comprometa la
produccion de alimentos; y

<) Situar los flujos financieros en un nivel compatible con una
trayectoria que conduzea a un desarrollo resiliente al clima y con bajas emisiones
de gases de efecto invernadero.



[image: image5.jpg]2., El presente Acuerdo se aplicard de modo que refleje la equidad v el principio
de las responsabilidades comunes pero diferenciadas y las capacidades respectivas,
a la luz de las diferentes circunstancias nacionales.

Articulo 3

En sus contribuciones determinadas a nivel nacional a la respuesta mundial
al cambio climdtico, todas las Partes habrén de realizar y comunicar los esfuerzos
ambiciosos que se definen en los articulos 4, 7, 9, 10, 11 y 13 con miras a alcanzar
¢l propédsito del presente Acuerdo enunciado en su articulo 2. Los esfuerzos de
todas las Partes representardn una progresion a lo largo del tiempo, teniendo en
cuenta Ja necesidad de apoyar a las Partes que son paises en desarrollo para lograr
la aplicacion efectiva del presente Acuerdo.

Articulo 4

1. Para cumplir el objetivo a largo plazo referente a la temperatura que se
establece en el articulo 2, las Partes se proponen lograr que las emisiones
mundiales de gases de efecto invernadero alcancen su punto méximo lo antes
posible, teniendo presente que las Partes que son paises en desarrollo tardaran més
en lograrlo, y a partir de ese momento reducir rdpidamente las emisiones de gases
de efecto invernadero, de conformidad con la mejor informacién cientifica
disponible, para alcanzar un equilibrio entre las emisiones antropdgenas por las
fuentes v la absorcion antropSgena por los sumideros en la segunda mitad del siglo,
sobre la base de la equidad y en el contexto del desarrollo sostenible y de los
esfuerzos por erradicar la pobreza.

2. Cada Parte deberd preparar, comunicar y mantener las sucesivas
contribuciones determinadas a nivel nacional que tenga previsto cfectuar. Las
Partes procurardn adoptar medidas de mitigacion internas, con el fin de alcanzar los
objetivos de esas contribuciones.

A

3. La contribucién determinada a nivel nacional sucesiva de cada Parte
representard una progresion con respecto a la contribucién determinada a nivel
nacional que esté vigente para esa Parte y reflejard la mayor ambicion posible de
dicha Parte, teniendo en cuenta sus responsabilidades comunes pero diferenciadas y
sus capacidades respectivas, a la luz de las diferentes circunstancias nacionales.

4. Las Partes que son paises desarrollados deberian seguir encabezando los
esfuerzos, adoptando metas absolutas de reduccién de las emisiones para el
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[image: image6.jpg]conjunto de la cconomia. Las Partes que son paises en desarrollo deberian seguir
aumentando sus esfuerzos de mitigacién, y se las alienta a que, con el tiempo,
adopten metas de reduccién o limitacién de las emisiones para el conjunto de la
economia, a la luz de las diferentes circunstancias nacionales.

5y Sec prestard apoyo a las Partes que son paises en desarrollo para la aplicacién
del presente articulo, de conformidad con lo dispuesto en los articulos 9, 10 v 11,
teniendo presente que un aumento del apoyo prestado permitird a esas Partes
acrecentar la ambicion de sus medidas.

6. Los paises menos adelantados y los pequefios Estados insulares en desarrolio
podrén preparar y comunicar estrategias, planes y medidas para un desarrollo con
bajas emisiones dc gases de efecto invernadero que reflejen sus circunstancias
especiales,

7. Los beneficios secundarios de mitigacién que se deriven de las medidas de
adaptacién y/o los planes de diversificacién econdémica de las Partes podran
contribuir a los resultados de mitigacién en el marco del presente articulo.

8. Al comunicar sus contribuciones deterininadas a nivel nacional, todas las
Partes deberdn proporcionar la informacién necesaria a los fines de la claridad, la
transparencia y la comprensién, con arreglo a lo dispuesto en la decisiéon 1/CP.21 y
en toda decision pertinente que adopte la Conferencia de las Partes en calidad de
reunidn de Jas Partes en el presente Acuerdo.

9. Cada Parte deberd comunicar una contribucién determinada a nivel nacional
cada cinco afios, de conformidad con lo dispuesto en la decisién 1/CP.21 y en toda
decision pertinente que adopte Ja Conferencia de las Partes en calidad de reunién
de las Partes en el presente Acuerdo, y tener en cuenta los resultados del balance
mundial a que se refiere ¢l articulo 14.

10. La Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el
presente Acuerdo examinard los plazos comunes para las contribuciones
determinadas a nivel nacional en su primer periodo de sesiones.

11.  Las Partes podrdn ajustar en cualquier momento su contribucién determinada
a nivel nacional que esté vigente con miras a aumentar su nivel de ambicién, de
conformidad con la orientacién que imparta la Conferencia de las Partes en calidad
de reunion de las Partes en el presente Acuerdo.



[image: image7.jpg]12. Las contribuciones determinadas a nivel nacional que comuniquen las Partes
se inscribirdn en un registro pablico que llevara la secretarfa.

13, Las Partes deberan rendir cuentas de sus contribuciones determinadas a nivel
nacional. Al rendir cuentas de las emisiones y la absorcién antropdgenas
correspondientes a sus contribuciones determinadas a nivel nacional, las Partes
deberdn promover la integridad ambiental, la transparencia, la exactitud, la
exhaustividad, la comparabilidad y la coherencia y velar por que se evite el doble
computo, de conformidad con las orientaciones que apruebe la Conferencia de las
Partes en calidad de reunién de las Partes en el presente Acuerdo.

14.  En el contexto de sus contribuciones determinadas a nivel nacional, al
consignar y aplicar medidas de mitigacion respecto de las emisiones y absorciones
antropdgenas, las Partes deberfan tener en cuenta, cuando sea el caso, los métodos
v orientaciones que existan en el marco de la Convencién, a la luz de lo dispuesto
en ¢l parrafo 13 del presente articulo.

15. Al aplicar el presente Acuerdo, las Partes deberdn tomar en consideracion las
preocupaciones de aquellas Partes cuyas economias se vean mds afectadas por las
repercusiones de las medidas de respuesta, particularmente de Jas que sean paises
en desarrollo.

16.  Las Partes, con inclusion de las organizaciones regionales de integracion
econdmica y sus Estados miembros, que havan llegado a un acuerdo para actuar
conjuniamente en lo referente al parrafo 2 del presente articulo deberdn notificar a
la secretaria los términos de ese acuerdo en el momento en que comuniquen sus
contribuciones determinadas a nivel nacional, incluyendo el nive! de emisiones
asignado a cada Parte en el periodo pertinente. La secretaria comunicaré a su vez
esos términos a las Partes y a los signatarios de la Convencién.

17.  Cada parte en ese acuerdo serd responsable del nivel de emisiones que se le
haya asignado en el acuerdo mencionado en el parrafo 16 del presente articulo, de
conformidad con lo dispuesto en los pérrafos 13 y 14 del presente articulo v en los
articulos 13 y 15,

18.  Si las Partes que acthan copjuntamente lo hacen en el marco de una
organizacidn regional de integracién econdémica y junto con ella, y esa organizacion
es a su vez Parte en el presente Acuerdo, cada Estade miembro de esa organizacién
regional de integracién econdmica, en forma individual y conjuntamente con dicha
organizacién, serd responsable de su nivel de emisiones que figure en el acuerdo
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[image: image8.jpg]comunicado con arreglo a lo dispuesto en el parrafo 16 del presente articulo, de
conformidad con sus parrafos 13 y 14, y con los articulos 13 y 15.

19.  Todas las Partes deberian esforzarse por formular y comunicar estrategias a
largo plazo para un desarrollo con bajas emisiones de gases de efecto invernadero,
teniendo presente el articulo 2 y tomando en consideracién sus responsabilidades
comunes pero diferenciadas y sus capacidades respectivas, a la luz de las diferentes
circunstancias nacionales.

Articulo 5

1. Las Partes deberfan adoptar medidas para conservar y aumentar, seglin
corresponda, los sumideros y depdsitos de gases de efecto invernadero a que se
hace referencia en el articulo 4, péarrafo 1 d), de la Convencién, incluidos los

bosques.

2, Sec alienta a las Partes a que adopten medidas para aplicar y apoyar, también
mediante los pagos basados en los resultados, el marco establecido en las
orientaciones y decisiones pertinentes ya adoptadas en el 4ambito de la Convencidn
respecto de los enfoques de politica v los incentivos positivos para.reducir las
emisiones debidas a la deforestacién y la degradacién de los bosques, vy de la
funcién de la conservacion, la gestion sostenible de los bosques, y el aumento de
las reservas forestales de carbono en los paises en desarrollo, asi como de los
enfoques de politica alternatives, como los que combinan la mitigacion y la
adaptacidn para la gestién integral y sostenible de los bosques, reafirmando al
mismo tiempo la importancia de incentivar, cuando proceda, los beneficios no
relacionados con el carbono que se derivan de esos enfoques.

Articulo 6

L Las Partes reconocen que algunas Partes podrin optar por cooperar
voluntariamente en la aplicacién de sus contribuciones determinadas a nivel
nacional para lograr una mayor ambicién en sus medidas de mitigacién ¥y
adaptacién y promover ¢l desarrollo sostenible y ia integridad ambiental.

2. Cuando participen voluntariamente en enfoques cooperativos que entrafien el
uso de resultados de mitigacién de transferencia internacional para cumplir con las
contribuciones determinadas a nivel nacional, las Partes deberdn promover el
desarrollo sostenible y garantizar la integridad ambiental y la transparencia,

también en la gobernanza, v aplicar una contabilidad robusta que asegure, entre

T



[image: image9.jpg]otras cosas, la ausencia de doble computo, de conformidad con las orientaciones
que haya impartido la Conferencia de las Partes en calidad de reunidn de las Partes
en el presente Acuerdo.

3. La utilizacion de resultados de mitigacion de transferencia internacional para
cumplir con las contribuciones determinadas a nivel nacional en virtud del presente
Acuerda serd voluntaria y deberd ser autorizada por las Partes participantes.

4. Por el presente se establece un mecanismo para contribuir a la mitigacién de
las emisiones de gases de efecto invernadero y apoyar el desarrollo sostenible, que
funcionard bajo la autoridad y la orientacién de la Conferencia de las Partes en
calidad de reunién de las Partes en el presente Acuerdo y podr4 ser utilizado por las
Partes a titulo voluntario. El mecanismo serd supervisado por un érgano que
designaréa la Conferencia de las Partes en calidad de reunidn de las Partes en el
presente Acuerdo, y tendra por objeto:

a) Promover la mitigacién de las emisiones de gases de efecto
invernadero, fomentando al mismo tiempo el desarrolic sostenible;

b) Incentivar y facilitar la participacién, en la mitigacién de las
emisiones de gases de efecto invernadero, de las entidades publicas y privadas que
cuenten con la autorizacién de las Partes;

¢) Contribuir a la reduccidon de los niveles de emision en las Partes de
acogida, que se beneficiardn de actividades de mitigacién por las que se generardn
reducciones de las emisiones que podra utilizar también otra Parte para cumplir con
su contribucién determinada a nivel nacional; ¥

d) Producir una mitigacién global de las emisiones mundiales.

5. Las reducciones de las emisiones que genere el mecanismo a que se refiere
el péarrafo 4 del presente articulo no deberdn utilizarse para demostrar el
cumplimiento de la contribucién determinada a nivel nacional de la Parte de
acogida, si otra Parte las utiliza para demostrar el cumplimiento de su propia
contribucién determinada a nivel nacional.

6. La Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el
presente Acuerdo velard por que una parte de los fondos devengados de las
actividades que se realicen en el marco del mecanismo 2 que se refiere el parrafo 4
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[image: image10.jpg]del presente artfculo se utilice para sufragar los gastos administrativos y para
ayudar a las Partes que son paises en desarrollo particularmente vulnerables a los
efectos adversos del cambio climético a hacer frente a los costos de la adaptacién.

7. La Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el
presente Acuerdo aprobard las normas, las modalidades y los procedimientos del
mecanismo a que sc rcfiere ¢l parrafo 4 del presente articulo en su primer periodo
de sesiones.

8. Las Partes reconocen la importancia de disponer de enfoques no
relacienados con el mercado que sean integrados, holisticos y equilibrados y que
ies ayuden a implementar sus coniribuciones determinadas a nivel nacional, en el
contexto del desarrollo sostenible y de la erradicacion de la pobreza y de manera
coordinada y eficaz, entre otras cosas mediante la mitigacién, la adaptacién, la
financiacién, la transferencia de tecnologia y el fomento de la capacidad, segin
proceda. Estos enfoques tendrdn por objeto:

a) Promover la ambicién relativa a la mitigacién y la adaptacién;

) Aumentar la participacién de los sectores publico y privado en la
aplicacién de las contribuciones determinadas a nivel nacional; y

c) Ofrecer oportunidades para la coordinacién de los instrumentos y los
arreglos institucionales pertinentes.

9; Por el presente se define un marco para los enfoques de desarrollo sostenible
no relacionados con el mercado, & fin de promover los enfoques no relacionados
con el mercado a que se refiere el parrafo 8 del presente articulo.

Articulo 7

1. Por el presente, las Partes establecen el objetivo mundial relativo a la
adaptacidn, que consiste en aumentar la capacidad de adaptacion, fortalecer la
resiliencia y reducir la vulnerabilidad al cambio climdtico con miras a contribuir al
desarrollo sostenible y lograr una respuesta de adaptacién adecuada en ¢l contexto
del objetivo referente a la temperatura que se menciona en el articulo 2.

2 Las Partes reconocen que la adaptacién es un desafio mundial que incumbe a
todos, con dimensiones locales, subnacionales, nacionales, regionales e
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[image: image11.jpg]internacionales, ¥ que es un componente fundamental de la respuesta mundial a
largo plazo frente al cambio climatico y contribuye a esa respuesta, cuyo fin es
proteger a las personas, los medios de vida y los ecosistemas, teniendo en cuenta
las necesidades urgentes e inmediatas de las Partes que son paises en desarrollo
particularmente vulnerables a los efectos adversos del cambio climdtico.

= Los esfuerzos de adaptacién que realicen las Partes que son paises en
desarrollo serdn reconocidos, con arreglo a las modalidades que apruebe la
Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en ¢l presente
Acuerdo en su primer periodo de sesiones.

4. Las Partes reconocen que la necesidad actual de adaptacion es considerable,
que un incremento de los niveles de mitigacién puede reducir la necesidad de
esfuerzos adicionales de adaptacién, y que un aumento de las necesidades de
adaptacion puede entrafiar mayores costos de adaptacion.

5. Las Partes reconocen que la labor de adaptacién deberfa llevarse a cabo
mediante un enfogue que deje el control en manos de los paises, responda a las
cuestiones de género y sea participativo y del todo transparente, tomando en
consideracién a los grupos, comunidades y ecosistemas vulnerables, y que dicha
labor deberia basarse ¢ inspirarse en la mejor informacion cientifica disponible v,
cuando corresponda, en los conocimientos tradicionales, los conocimientos de los
pueblos indigenas y los sistemas de conocimientos locales, con miras a integrar la
adaptacién en las politicas y medidas socioeconémicas y ambientales pertinentes,
cuando sea el caso.

6. Las Partes reconocen la importancia del apoyvo prestado a los esfuerzos de
adaptacion y de la cooperacion intérnacional en esos esfuerzos, y la importancia de
que se tomen en consideracién las necesidades de las Partes que son paises en
desarrollo, en especial de las que son particularmente vulnerables a los efectos
adversos del cambio climatico.

Y Las Partes deberfan reforzar su cooperacién para potenciar la labor de
adaptacién, teniendo en cuenta el Marco de Adaptacién de Cancin, entre otras
cosas con respecto a:

a} El intercambio de informacién, buenas practicas, experiencias y
enseflanzas extrafdas, en lo referente, segin el caso, & la ciencia, la planificacion,
las politicas y la aplicacion de medidas de adaptacién, entre otras cosas;
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[image: image12.jpg]b) El fortalecimiento de los arreglos institucionales, incluidos los de la
Convencién que estén al servicio del presente Acuerdo, para apoyar la sintesis de la
informacién y los conocimientos pertinentes, as{ como la provisién de orientacion
v apoyo téenico a las Partes;

c) El fortalecimiento de los conocimientos cientificos sobre ¢l clima, con
inclusion de la investigacion, la observacion sistemdtica del sistema climatico y los
sistemas de alerta temprana, de un modo que aporte informacién a los servicios
climéticos y apoye la adopeién de decisiones;

d) La prestacién de asistencia a las Partes que son paises en desarrollo en
la determinacién de las prdcticas de adaptacién eficaces, las neccsidades de
adaptecién, las prioridades, ¢l apoyo prestado y recibido para las medidas y los
esfuerzos de adaptacién, las dificultades y las carencias, de una manera que permita
promover las buenas practicas; y

e} El aumento de la eficacia v la durabilidad de las medidas de
adaptacién.

8. Se alienta a las organizaciones y organismos especializados de las Naciones
Unidas a que apoyen los esfuerzos de las Partes por llevar a efecto las medidas
mencionadas en el parrafo 7 del presente articulo, teniendo en cuenta lo dispuesto
cn su parrafo 5.

9. Cada Parte deberé. cuando sea el caso, emprender procesos de planificacion
de la adaptacién y adoptar medidas, como la formulacién o mejora de los planes,
politicas y/o contribuciones pertinentes, lo que podré incluir:

a) La aplicacién de medidas, iniciativas y/o esfuerzos de adaptacion;

b) El proceso de formulacién y ejecucién de los planes nacionales de
adaptacion;

<) La evaluacién de los efectos del cambio climdtico y de la
vulnerabilidad a este, con miras a formular sus medidas pricritarias determinadas a
nivel nacional, teniendo en cuenta a las personas, los lugares y los ecosistemas
vulnerables;
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[image: image13.jpg]d) La vigilancia y evaluacion de los planes, politicas, programas y
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medidas de adaptacién y la extraccién de las ensefianzas correspondientes;

e) El aumento de la resiliencia de los sistemas socioccondémicos y
ecoldgicos, en particular mediante la diversificacién econdémica y la gestion
sostenible de los recursos naturales.

10.  Cada Parte deberia, cuando proceda, presentar y actualizar periédicamente
una comunicacién sobre la adaptacién, que podrd incluir sus prioridades, sus
necesidades de aplicacién y apoyo, sus planes y sus medidas, sin que ello suponga
una carga adicional para las Partes que son paises en desarrello.

11. La comunicacién scbre la adaptacion mencionada en el pirrafo 10 del
presente articulo deberd, seglin el caso, presentarse o actualizarse peridédicamente,
como un componente de otras comunicaciones o documentos, por ejemplo de un
plan nacional de adaptacién, de la contribucién determinada a nivel nacional
prevista en el articulo 4, parrafo 2, o de una comunicacién nacional, o
conjuntamente con ellos.

12, La comunicacién sobre la adaptacién mencionada en el parrafo 10 del
presente articulo deberd inscribirse en un registro publico que llevard la secretaria.

13.  Se prestard un apoyo internacional continuo y reforzado a las Partes que son
paises en desarrollo para la aplicacién de los pérrafos 7, 9, 10 y 11 del presente
articulo, de conformidad con lo dispuesto en los articulos 9, 10 v 11.

14.  El balance mundial a que se refiere el articulo 14 deberd, entre otras cosas:

a) Reconocer los esfuerzos de adaptacion de las Partes que son paises en
desarrollo;

b}  Mejorar la aplicacion de las medidas de adaptacion teniendo en cuenta
la comunicacién sobre la adaptacién mencionada en el péarrafo 10 del presente
articulo;

c) Examinar la idoneidad y eficacia de la adaptacidn y el apoyo prestado
para ella; v



[image: image14.jpg]d) Examinar los progresos globales realizados en el logro del objetivo
mundial relativo a la adaptacién que se enuncia en el parrafo 1 del presente
articulo.

Articulo 8

1. Las Partes reconocen la importancia de evitar, reducir al minimo y afrontar
las pérdidas y los dafios relacionados con los efectos adversos del cambio
climdtico, incluidos los fendmenos meteorolégicos extremos y los fenémenos de
evolucién lenta, y la contribucién del desarrollo sostenible a la reduccion del riesgo
de pérdidas y dafios.

2. El Mecanismo Internacional de Varsovia para las Pérdidas y los Dafios
relacionados con las Repercusiones del Cambio Climético estard sujeto a la
autoridad y la orientacién de la Conferencia de las Partes en calidad de reunién de
las Partes en el presente Acuerde, y podrd mejorarse y fortalecerse segiin lo que
esta determine.

3. Las Partes deberian reforzar la comprension, las medidas y el apoyo, de
manera cooperativa y facilitativa, entre otras cosas a través del Mecanismo
Internacional de Varsovia, cuando corresponda, con respecto a las pérdidas y los
dafios relacionados con los efectos adversos del cambio climatico.

4. Por consiguiente, las esferas en las que se deberia actuar de manera
cooperativa v facilitativa para mejorar la comprension, las medidas y el apoyo
podran incluir:

a) Los sistemas de alerta temprana;
b) La preparacion para situaciones de emergencia;
<) Los fendmenos de evolucion lenta;

d) Los fenémenos que puedan producir pérdidas y dafios permanentes ¢
irreversibles;

e} La evaluacién y gestion integral del ricsgo;



[image: image15.jpg]) Los servicios de seguros de riesgos, la mancomunacién del riesgo
climdtico y otras soluciones en el &mbito de los seguros;

2) Las pérdidas no ccondmicas; v

h) La resiliencia de las comunidades, los medios de vida y los
ecosistemas.

5. El Mecanismo Internacional de Varsovia colaborard con los érganos y grupos
de expertos ya existentes en el marco del Acuerdo, asi como con las organizaciones
v los drganos de expertos competentes que operen al margen de este.

Articule 9

1. Las Partes que son paifses desarrollados deberin proporcionar recursos
financieros a las Partes que son paises en desarrollo para prestarles asistencia tanto
en Ja mitigacidn como en la adaptacidn, y seguir cumpliendo asi sus obligaciones
en virtud de la Convencidn.

2. Se alienta a otras Partes a que presten o sigan prestando ese apoyo de manera
voluntaria.

3, En el marco de un esfuerzo mundial, las Partes que son paises desarrollados
deberian seguir encabezando los esfuerzos dirigidos a movilizar financiacién para
el clima a partir de una gran varicdad de fuentes, instrumentos y cauces, teniendo
en cuenta ¢l importante papel de los fondos piiblicos, a través de diversas medidas,
como €l apoyo a las estrategias controladas por los paises, y teniendo en cuenta las
necesidades y prioridades de las Partes que son paises en desarrollo. Esa
movilizacidn de financiacién para el clima deberia representar una progresién con
respecto a los esfuerzos anteriores.

4. En el suministro de un mayor nivel de recursos financieros se deberia buscar
un equilibrio entre la adaptacién y la mitigacion, teniendo en cuenta las estrategias
que determinen los paises y las prioridades y necesidades de las Partes que son
paises en desarrollo. en especial de las que son particularmente vulnerables a los
efectos adversos del cambio climético y tienen limitaciones importantes de
‘capacidad, como los paises menos adelantados y los pequefios Estados insulares en
desarrollo, ¥ tomando en consideracién la necesidad de recursos piblicos y a titulo
de donacion para la labor de adaptacidn.
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[image: image16.jpg]5. Las Partes que son pafses desarrollados deberdn comunicar bienalmente
informacion indicativa, de cardcter cuantitativo y cualitativo, en relacién con lo
dispuesto en los pdrrafos 1 y 3 del presente articulo, segin corresponda, con
inclusion de los niveles proyectados de recursos financieros pidblicos que se
suministrardn a las Partes que son paises en desarrollo, cuando se copozcan. Se
alienta a las otras Partes que proporcionen recursos a que comuniquen bienalmente
esa informacién de manera voluntaria.

6. En el balance mundial de que trata el articulo 14 se tendrd en cuenta la
informacién pertinente que proporcionen las Partes que son paises desarrollados
y/o los érganos del Acuerdo sobre los esfuerzos relacionados con la financiacién
para el clima.

7 Las Partes que son pafses desarrollados deberdn proporcionar bienalmente
informacidn transparente y coherente sobre el apoyo para las Partes que son paises
en desarrollo que se haya prestado y movilizado mediante intervenciones publicas,
de conformidad con las modalidades, los procedimientos y las directrices que
apruebe la Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el
presente Acuerdo en su primer perfodo de sesiones, como se establece en el articulo
13, parrafo 13. Se alienta a otras Partes a que hagan lo mismo.

8. El Mecanismo Financiero de la Convencidn, con las entidades encargadas de
su funcionamiento, constituird el mecanismo financiero del presente Acuerdo.

9. Las instituciones al servicio del presente Acuerdo, incluidas las entidades
encargadas del funcionamiento del Mecanismo Financiero de la Convencidn,
procurardn ofrecer a las Partes que son paises en desarrollo, en particular a los
paises menos adelantados y los pequefios Estados insulares en desarrollo, un acceso
eficiente a los recursos financieros mediante procedimientos de aprobacion
simplificados ¥ un mayor apoyo para la preparacidn, en el contexto de sus planes y
estrategias nacionales sobre el clima.

Articulo 10

1. Las Partes comparten una visidn a largo plazo sobre la importancia de hacer
plenamente efectivos el desarrollo y la transferencia de tecnologia para mejorar la
resiliencia al cambio climético y reducir las emisiones de gases de efecto
invernadero.
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[image: image17.jpg]2. Las Partes, teniendo en cuenta la importancia de la tecnologia para la puesta
en practica de medidas de mitigacién y adaptacion en virtud del presente Acuerdo v
tomando en consideracién los esfuerzos de difusién y despliegue de tecnologia que
ya se estdn realizando, deberdn fortalecer su accién cooperativa en el desarrollo y
la transferencia de tecnologia.

,.,

3. El Mecanismo Tecnoldgico establecido en el marco de la Convencién estard
al servicio del presente Acuerdo.

4, Por el presente se establece un marco teenoldgico que impartird orientacion
general al Mecanismo Tecnolégico en su labor de promover y facilitar el
fortalecimiento del desarrollo y la transferencia de tecnologia a fin de respaldar la
aplicacién del presente Acuerdo, con miras a hacer realidad la visién a large plazo
enunciada en el parrafo 1 de este articulo.

5 Para dar una respuesta mundial eficaz y a largo plazo al cambio climético v
promover e} crecimiento econdmico y el desarrollo sostenible es indispensable
posibilitar, alentar y acelerar la innovacion. Este esfuerzo serd respaldado como
corresponda, entre otros por ¢l Mecanismo Teenolégico y, con medios financieros,
por el Mecanismo Financiero de la Convencién, a fin de impulsar los enfoques
colaborativos en la labor de investigacion y desarrollo v de facilitar ¢l acceso de las
Partes que son paiscs en desarrollo a la tecnologia. en parlicular en las primeras
etapas del ciclo tecnoldgico.

6. Se prestard apoyo, también de cardcter financiero, a las Partes que son paises
en desarrollo para la aplicacién del presente articulo, entre otras cosas para
fortalecer la accidn cooperativa en el desarrollo y la transferencia de tecnologia en
las distintas etapas del ciclo tecnoldgico, con miras a lograr un equilibrio entre el
apoyo destinado a la mitigacién y a la adaptacién. En el balance mundial a que se
refiere el articulo 14 se tendrd en cuenta la informacién que se comunique sobre los
esfuerzos relacionados con el apoyo al desarrollo de tecnologia v a su transferencia
a las Partes que son paises en desarrollo.

Articulo 11

1 El fomento de la capacidad en el marco del presente Acuerdo deberia
mejorar la capacidad y las competencias de las Partes que son paiscs en desarrollo,
en particular de los que tienen menos capacidad, como los paises menos
adejantados, vy los que son particularmente vulnerables a los efectos adversos del
cambio climéatico, como los pequefios Estados insulares en desarrollo, para llevar a
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[image: image18.jpg]cabo una accién eficaz frente al cambio climdtico, entre otras cosas, para aplicar
medidas de adaptacién y mitigacién, y deberia facilitar el desarrollo, la difusién y
el despliegue de tecnologfa, el acceso a financiacion para el clima, los aspectos
pertinentes de la educacién, formacién y sensibilizacién del piblico y la
comunicacién de informacion de forma transparente, oportuna y cxacta.

-

2. El fomento de la capacidad deberia estar bajo el control de los paises,
basarse en las necesidades nacionales y responder a cllas, y fomentar la
implicacién de las Partes, en particular de las que son paises en déesarrollo,
incluyendo en los planos nacional, subnacional y local. El fomento de la capacidad
deberia guiarse por las lecciones aprendidas, también en las actividades en esta
csfera realizadas en el marco de la Convencidn, v deberia ser un proceso eficaz e
iterativo, que sea participativo y transversal y que responda a las cuestiones de
género.

3. Todas las Partes deberian cooperar para mejorar la capacidad de las Partes
que son paises en desarrollo de aplicar ¢l presente Acuerdo. Las Partes que son
paises desarrollados deberian aumentar el apoyo prestado a las actividades de
fomento de la capacidad en las Partes que son paises en desarrollo.

4. Todas las Partes que aumenten la capacidad de las Partes que son paises en
desarrollo de aplicar el presente Acuerdo mediante enfoques regionales, bilaterales
v multilaterales, entre otros, deberdan informar periddicamente sobre esas
actividades o medidas de fomento de la capacidad. Las Partes que son paises en
desarrollo deberian comunicar periédicamente los progresos realizados en la
ejecucion de todo plan, politica, actividad o medida de fomento de la capacidad
gue apliquen para dar efecto al presente Acuerdo.

5. Las actividades de fomento de la capacidad se potenciaran mediante los
arreglos institucionales apropiados para apoyar la aplicacién del presente Acuerdo,
incluidos los arreglos de ese tipo que se hayan establecido en el marco de la
Convencidén y estén al servicio del Acuerdo. La Conferencia de las Partes en
calidad de reunién de las Partes en el presente Acuerdo examinard y adoptard una
decision sobre los arreglos institucionales iniciales para el fomento de la capacidad
en su primer periodo de sesiones.

Articulo 12

Las Partes deberdn cooperar en la adopeién de las medidas que correspondan
para mejorar la educacidn, la formacién, la sensibilizacidn y participacién del

—17-
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[image: image19.jpg]publico y el acceso publico a la informacidn sobre el cambio climatico, teniendo
presente Ja importancia de estas medidas para mejorar la accién en el marco del
presente Acuerdo.

Articulo 13

ki Con el fin de fomentar la confianza mutua y de promover la aplicacién
electiva, por el presente se establece un marco de transparencia reforzado para las
medidas y el apoyo, dotado de flexibilidad para tener en cuenta las diferentes
capacidades de las Partes y basado en la experiencia colectiva,

T

2 El marco de transparencia ofrecerd flexibilidad a las Partes que son paises en
desarrollo que lo necesiten, teniendo en cuenta sus capacidades, para la aplicacidn
de las disposiciones del presente articulo. Esa flexibilidad se reflejard en las
modalidades, los procedimientos y las directrices a que sc hace referencia en el
pérrafo 13 del presente articulo.

3k El marco de transparencia tomard como base v reforzara los arreglos para la
transparencia previstos en la Convencién, reconociendo las circunstancias
especiales de los paises menos adelantados y los pequefios Estados insulares en
desarrollo, se aplicard de manera facilitadora, no intrusiva vy no punitiva,
respetando 12 soberania nacional, y evitard imponer una carga indebida a las Partes.

4. Los arreglos para la transparencia previsios en la Convencién, como las
comunicaciones nacionales, los informes bienales y los informes bienales de
actualizacidn, el proceso de evaluacién y examen internacional y el proceso de
consulta y andlisis internacional, formardn parte de la experiencia que se tendra en
cuenta para elaborar las modalidades, los procedimientos y las directrices previstos

en el parrafo 13 del presente articulo.

3. El propésito del marco de transparencia de las medidas es dar una visién
clara de las medidas adoptadas para hacer frente al cambio climético a la luz del
objetivo de la Convencién, enunciado en su articulo 2, entre otras cosas
aumentando la claridad y facilitando el seguimiento de los progresos realizados en
relacién con las contribuciones determinadas a nivel nacional de cada una de las
Partes en virtud del articulo 4, y de las medidas de adaptacién adoptadas por las
Partes en virtud del articulo 7, incluidas las buenas précticas, las prioridades, las
necesidades y las carencias, como base para el balance mundial a que se refiere el
articulo 14.
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[image: image20.jpg]6. El propésito del marco de transparencia del apoyo es dar una vision clara del
apoyo prestado o recibide por las distintas Partes en el contexto de las medidas
para hacer frente al cambio climético previstas en los articulos 4, 7, 9, 10 yily
ofrecer, en lo posible, un panorama completo del apoyo financiero agregado que se
haya prestado, como base para el balance mundial a que se refiere el articulo 14.

7. Cada Parte deberd proporcionar periddicamente la siguiente informacion:

a) Un informe sobre el inventaric nacional de las emisiones
antropdgenas por las fuentes y la absorcién antropdgena por los sumideros de gases
de efecto invernadero, elaborado utilizando las metodologias para las buenas
précticas aceptadas por el Grupo Intergubernamental de Expertos sobre el Cambio
Climdtico que haya aprobado la Conferencia de las Partes en calidad de reunion de
las Partes en el presente Acuerdo; v

b) La informacién necesaria para hacer un seguimiento de los progresos
alcanzados en la aplicacion y el cumplimiento de su contribucién determinada a
nivel nacional en virtud del articulo 4.

8. Cada Parte deberia proporcionar también informacion relativa a los efectos
del cambio climdtico y a la labor de adaptacién con arreglo al articulo 7, seglin
proceda.

g. Las Partes que son paises desarrollados deberén, y las otras Partes que
proporeionen apoyo deberfan, suministrar informacion sobre el apoyo en forma de
financiacion, transferencia de tecnologia y fomento de la capacidad prestado a las
Partes que son paises en desarrollo de conformidad con lo dispuesto en los
articulos 9, 10y 11.

0.  Las Partes que son paises en desarrollo deberian proporcionar informacion
sobre el apoyo en forma de financiacién, transferencia de tecnologia y fomento de
a capacidad requerido y recibido con arreglo z lo dispuesto en los articulos 9, 10
y 11,

11.  La informacién que comunique cada Parte conforme a lo solicitado en los
parrafos 7 y 9 del presente articulo se sometera a un examen técnico por expertos,
de conformidad con la decision 1/CP.21. Para las Partes que son paises en
desarrollo que lo requieran a la luz de sus capacidades, el proceso de examen
incluird asistencia para determinar las necesidades de fomento de la capacidad.
Ademds, cada Parte participard en un examen facilitador y multilateral de los
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[image: image21.jpg]progresos alcanzados en sus esfuerzos relacionados con lo dispuesto en el articulo
9, asi como en la aplicacién y el cumplimiento de su respectiva contribucién
determinada a nivel nacional.

12. El examen técnico por expertos previsto en el presente pérrafo consistird en
la consideracién del apoyo prestado por la Parte interesada, segin corresponda, y
de la aplicacién y el cumplimiento por esta de su contribucién determinada a nivel
nacional. El examen también determinaré los ambitos en que la Parte interesada
pueda mejorar, ¢ incluird un examen de la coherencia de la informacidn con las
modalidades, procedimientos y directrices a que se hace referencia en el parrafo 13
del presente articulo, teniendo en cuenta la flexibilidad otorgada a esa Parte con
arreglo al pérrafo 2 del presente articulo. En el examen se prestard especial
atencién a las respectivas capacidades y circunstancias nacionales de las Partes que
son paises en desarrollo.

13.  La Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el
presente Acuerdo, en su primer periodo de sesiones, aprovechando la experiencia
adquirida con los arreglos relativos a la transparencia en el marco de la Convencion
y definiendo con més detalle las disposiciones del presente articulo, aprobard
modalidades, procedimientos y directrices comunes, segin proceda, para la
transparencia de las medidas y el apoyo.

14, Se prestard apoyo a los paises en desarrollo para la aplicacion del presente
articulo.

15, Se prestard también apoyo continuo para aumentar la capacidad de
transparencia de las Partes que son paises en desarrollo.

Articulo 14

1 La Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el
presente Acuerdo hard periddicamente un balance de la aplicacién del presente
Acuerdo para determinar el avance colectivo en el cumplimiento de su propésito y
de sus objetivos a Jargo plazo (“el balance mundial”), y lo hard de manera global v
facilitadora, examinando la mitigacion, la adaptacién, los medios de aplicacidn y el
apoyo, ¥ & la luz de la equidad y de la mejor informacion cientifica disponible.

Zs La Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el
presente Acuerdo hard su primer balance mundial en 2023 y a partir de entonces, a
menos que decida otra cosa, lo hard cada cinco afios.
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[image: image22.jpg]3. El resultado del balance mundial aportard informacién a las Partes para que
actualicen y mejoren, del modo que determinen a nivel nacional, sus medidas v su
apoyo de conformidad con las disposiciones pertinentes del presente Acuerdo, y
para que aumenten la cooperacién internacional en la accién relacionada con ¢l
clima.

Articulo 15

L Por el presente se establece un mecanismo para facilitar la aplicacién y
promover el cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo.

2 El mecanismo mencionado en el parrafo 1 del presente articulo consistira en

un comité compuesto por expertos y de cardcter facilitador, que fancionara de
manera transparente, no contenciosa y no punitiva. El comité prestard especial
atencion a las respectivas circunstancias y capacidades nacionales de las Partes.

3. El comité funciopara con arreglo a las modalidades y los procedimientos que
apruebe en su primer periodo de sesiones la Conferencia de las Partes en calidad de
reunion de las Partes en el presente Acuerdo, a la que presentara informes anuales.

Articulo 16

T La Conferencia de las Partes, que es el organo supremo de la Convencidn,
actuard como reunion de las Partes en el presente Acuerdo.

2, Las Partes en la Convencién que no sean partes en el presente Acuerdo
podran participar como observadoras en las deliberaciones de cualquier perfodo de
sesiones de la Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el
presente Acuerdo. Cuando la Conferencia de las Partes actiie como reunién de las
Partes en el presente Acuerdo, las decisiones en el ambito del Acuerdo seran
adoptadas inicamente por las Partes en el presente Acuerdo.

-

B Cuando la Conferencia de las Partes acte como reunién de las Partes en el
presente Acuerdo, todo miembro de la Mesa de la Conferencia de las Partes que
represente a una Parte en la Convencidn que a la fecha no sea parte en ¢l presente
Acuerdo serd reemplazado por otro miembro que serd elegido de entre las Partes en
el presente Acuerdo y por ellas mismas.
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[image: image23.jpg]4. La Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el
presente Acuerdo examinard regularmente la aplicacidn del presente Acuerdo y,
conforme a su mandato, tomard las decisiones necesarias para promover su
aplicacion eficaz. Cumpliré las funciones que le asigne el presente Acuerdo y:

a) Establecerd los 6rganos subsidiarios que considere necesarios para la
aplicacién del presente Acuerdo; v

b) Desempefiard las demds funciones que sean necesarias para la
aplicacién del presente Acuerdo.

5. El reglamento de la Conferencia de las Partes y los procedimientos
financieros aplicados en relacién con la Convencién se aplicardn mutatis mutandis
en relacion con el presente Acuerdo, a menos que decida otra cosa por consenso la
Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el presente
Acuerdo.

6. La secretaria convocard el primer periodo de sesiones de la Conferencia de
las Partes en calidad de reunién de las Partes en el presente Acuerdo en conjunto
con el primer periode de sesiones de la Conferencia de las Partes que se programe
después de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. Los siguientes
periodos ordinarios de sesiones de la Conferencia de las Partes en calidad de
reunion de las Partes en el presente Acuerdo se celebraran en conjunto con los
periodos ordinarios de sesiones de Ja Conferencia de las Partes, 2 menos que decida
otra cosa la Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el
presente Acuerdo.

2 Los perfodos extraordinarios de sesiones de la Conferencia de las Partes en
calidad de reunidn de las Partes en el presente Acuerdo se celebraran cada vez que
la Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el presente
Acuerdo lo considere necesario, o cuando una de las Partes lo solicite por escrito,
siempre que dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que la secretaria haya
transmitido a las Partes la solicitud, esta reciba el apoyo de al menos un tercio de
las Partes.

8. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y ¢l Organismo
Internacional de Energia Atémica, asi como todo Estado miembro de ecsas
organizaciones u observador ante ellas que no sea parte en la Convencién, podrin
estar representados como observadores en los perjodos de sesiones de la
Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el presente
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[image: image24.jpg]Acuerdo. Todo érgano u organismo, sea nacional o internacional, gubernamental o
no gubernamental, que sea competente en los asuntos de que trata el presente
Aguerdo y que haya informado a la secretarfa de su deseo de estar representado
como observador en un periodo de sesiones de la Conferencia de las Partes en
calidad de reunién de las Partes en el presente Acuerdo podrd ser admitido como
observador a menos que se oponga a ¢llo un tercio de las Partes presentes. La
admisién y participacién de los observadores se regiran por el reglamento a que se
refiere el parrafo 5 de este articulo.

Articulo 17

L La secretarfa establecida por ¢l articulo 8 de la Convencién desempeiiard la
funcién de secrctaria del presente Acuerdo.

2. Et articulo 8, pérrafo 2, de la Convencién, sobre las funciones de la
secretaria, y el articulo 8, parrafo 3, de la Convencidn, sobre las disposiciones para
su funcionamiento, se aplicardn muwiatis mutandis al presente Acuerdo. La
secretaria ejercerd ademds las funciones que se le asignen en el marco del presente
Acuerdo y que le confie la Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las
Partes en el presente Acuerdo.

Articulo 18

1. El Organo Subsidiario de Asesoramiento Cientifico y Tecnolégico y el
Organo Subsidiario de Ejecucién establecidos por los articulos 9 y 10 de la
Convencién actyaran como Organo Subsidiario de Asesoramiento Cientifico y
Tecnolégico y Organo Subsidiario de Ejecucion del presente  Acuerdo,
respectivamente. Las disposiciones de la Convencién sobre el funcionamiento de
estos dos 6rganos se aplicardn mutatis mutandis al presente Acuerdo. Los periodos
de sesiones del Organo Subsidiario de Asesoramiento Cientifico y Tecnolégico y
del Organo Subsidiario de Ejecucién del presente Acuerdo se celebrardn
conjuntamente con los del Organo Subsidiario de Asesoramiento Cientifico y
Tecnoldgico v el Organo Subsidiario de Ejecucién de la Convencidn,
respectivamente.

2. Las Partes en la Convencién que no sean partes en el presente Acuerdo
podrén participar como observadoras en las deliberaciones de cualquier perfodo de
sesiones de los érganos subsidiarios. Cuando los érganos subsidiarios actien como
organos subsidiarios del presente Acuerdo, las decisiones en el 4mbito del Acuerdo
serdn adoptadas inicamente por las Partes en e] Acuerdo.
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[image: image25.jpg]5. Cuando los érganos subsidiarios establecidos por los articulos 9 v 10 de la
Convencion ejerzan sus funciones respecto de cuestiones de interés para el presente
Acuerdo, todo miembro de la mesa de los 6rganos subsidiarios que represente a una
Parte en la Convencién que a csa fecha no sea parte en el Acuerdo serd
reemplazado por otro miembro que sera elegido de entre las Partes en el Acuerdo y
por ¢llas mismas.

Articulo 19

i Los organos subsidiarios u otros arreglos institucionales establecidos por la
Convencién o en ¢l marco de ¢sta que no se mencionan en el presente Acuerdo
estardn al servicio de este si asi lo decide la Conferencia de las Partes en calidad de
reunion de las Partes en el presente Acuerdo. La Conferencia de las Partes en
calidad de reunién de las Partes en el presente Acuerdo especificara las funciones
que deberdn ejercer esos drganos subsidiarios o arreglos.

2. La Conferencia de las Partes en calidad de reunién de las Partes en el
presente Acuerdo podrd impartir orientaciones adicionales a esos drganos
subsidiarios y arreglos institucionales.

Articulo 20

1. El presente Acuerdo cstard abierto a la firma v sujeto a la ratificacion,
aceptacion o aprobacién de los Estados y de las organizaciones regionales de
integracion econdmica que sean Partes en la Convencién. Quedard abierto a la
firma en la Sede dc las Naciones Unidas en Nueva York del 22 de abril de 2016 al
21 de abril de 2017, y a la adhesion a partir del dia siguiente a aquel en que quede
cerrado a la firma. Los instrumentos de ratificacion, aceptacion, aprobacién o
adhesién se depositardn en poder del Depositario.

2 Las organizaciones regionales de integracidon econémica que pasen a ser
Partes en el presente Acuerdo sin que ninguno de sus Estados miembros lo sea
quedardn sujetas a todas las obligaciones dimanantes del Acuerdo. En el caso de las
organizaciones regionales de integracidén econdmica que tengan uno o mas Estados
miembros que sean Partes en el presente Acuerdo, la organizacion v sus Estados
miembros determinardn sus respectivas responsabilidades en el cumplimiento de
las obligaciones que les incumban en virtud del presente Acuerdo. En tales casos,
la organizacion y los Estados miembres no podran ejercer simultdneamente

J

derechos conferidos por ¢l Acuerdo.
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3. Las organizaciones regionales de integracién econémica indicaran en sus
instrumentos de ratificacién, aceptacién, aprobacion o adhesiéon su grado de
competencia con respecto a las cuestiones regidas por el presente Acuerdo. Esas
organizaciones comunicardn asimismo cualquier modificacién sustancial de su
ambito de competencia al Depositario, que a su vez la comunicara a las Partes.

Articulo 21

1. El presente Acuerdo entrard en vigor al trigésimo dia contado desde la fecha
en que no menos de 355 Partes en la Convencidn, cuyas emisiones estimadas
representen globalmente por lo menos un 55% del total de las emisiones mundiales
de gases de efecto invernadero, hayan depositado sus instrumentos de ratificacién,
aceptacién, aprobacién o adhesién.

=

2. A los efectos exclusivamente del parrafo 1 del presente articulo, por “total de
las emisiones mundiales de gases de efecto invernadero” se entendera la cantidad
més actualizada que las Partes en la Convencidén hayan comunicado en la fecha de
aprobacion del presente Acuerdo, o antes de esa fecha.

3. Para cada Estado u organizacién regional de integracién econémica que
ratifique, acepte o apruebe el presente Acuerdo o se adhiera a ¢l una vez reunidas
las condiciones para la entrada en vigor establecidas en el péarrafo 1 de este
articulo, ¢l Acuerdo cntrard en vigor al trigésimo dia contado desde la fecha en que
¢l Estado o la organizacién regional de integracién ccondmica haya depositado su
instrumento de ratificacién, aceptaci6n, aprobacion o adhesién.

4. A los efectos del pérrafo 1 del prescnte articulo, el instrumento que deposite
una organizacién regional de integracion econdmica no contard ademds de los que
hayan depositado sus Estados miembros.

Articulo 22

Las disposiciones del articulo 15 de la Convencién sobre la aprobacién de
enmiendas a la Convencidn se aplicaran mutatis mutandis 2l presente Acuerdo.

— B
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L. Las disposiciones del articulo 16 de la Convencién sobre la aprobacién y
enmienda de los anexos de la Convencién se aplicaran mutatis mutandis al presente
Acuerdo.

£ 5 Los anexos del Acuerdo formardn parte integrante de este y, a menos que se

disponga expresamente otra cosa, toda referencia al presente Acuerdo constituird al
mismo tiempo una referencia a cualquiera de sus anexos. Esos anexos solo podran
contener listas, formularios y cualquier otro material descriptivo quc trate de
asuntos cientificos, técnicos, de procedimiento o administrativos.

Articuio 24

Las disposiciones del articulo 14 de la Convencidn sobre el arreglo de
controversias se aplicardn mutatis murandis al presente Acuerdo.

Articulo 25
1. Con excepcion de lo dispuesto en el parrafo 2 del presente. articulo, cada
Parte tendrd un voto.
2. Las organizaciones regionales de integracion econdmica, en los asuntos de

su competencia, ejercerdn su derecho de voto con un ntmero de votos igual al
numero de sus Estados miembros que scan Partes en ¢l presente Acuerdo. Esas
organizaciones no ejerceran su derecho 'de voto si cualquiera de sus Estados
miembros ejerce ¢l suyo, y viceversa.

Articulo 26

El Secretario General de las Naciones Unidas sera el Depositario del
presente Acuerdo.

Articulo 27

No se podrdn formular reservas al presente Acuerdo.
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fie Cualquiera de las Partes podrd denmunciar el presente Acuerdo mediante
notificacién por escrito al Depositario en cualquier momento después de que hayan
transcurrido tres afios a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo para esa
Parte.

iy

2. La denuncia surtird efecto al cabo de un afio contado desde 1a fecha en que el
Depositario haya recibido la notificacidén correspondiente o, posteriormente. en la
fecha que se indique en la notificacion.

-

3. Se considerard que la Parte que denuncia la Convencidén denuncia asimismo
¢l presente Acuerdo.

Articule 29

El original del presente Acuerdo, cuyos textos en arabe, chino, espaiiol,
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositard en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas.

HECHO en Paris ¢l dfa doce de diciembre de dos mil quince,

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a esos
cfectos, han firmado ¢l presente Acuerdo.
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EMBAJADOR
SUBSECRETARIO DE RELACIONES EXTERIORES
SUBROGANTE

SANTIAGO, 18 de octubre de 2016.




